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Willkommen
Welcome · Benvenuti
[D] ... im Wiener Kaffeehaus, einer Oase der Gemütlichkeit. In dieser Broschüre finden 
Sie 16 Cafés, die Ihnen Melodien von Walzerkönig Johann Strauß servieren.

[E] ... to the Viennese coffeehouse – an oasis of gemütlichkeit. In this brochure, you will 
find 16 cafés serving up the melodies of Johann Strauss, the “Waltz King”.

[I] ... nel caffè viennese, oasi di tranquillità. In questo opuscolo si trovano 16 caffè in cui 
si possono ascoltare le melodie di Johann Strauss, il re del valzer.

Und außerdem / and, in addition / troverete inoltre: Seite / Page / Pagina

Wiener Kaffee und Mehlspeisen 
Viennese coffee and pastries / caffè e dolci viennesi  4

einen Konzert-Café-Stadtplan 
concert café city map / piantina dei caffè-concerto  12

weitere Wiener Kaffeehäuser 
other Viennese coffeehouses / altri caffè viennesi  18
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   Mo Di Mi Do Fr Sa So 
   Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun 
   Lun Mar Mer Gio Ven Sab Dom

Johann Strauß live
Wo gibt’s wann Musik
Music: when and where
Musica: dove e quando

1., Bellaria 6

1., Bräunerhof 6

1., Central 7

1., Diglas 7

1., Hofburg 8

1., Imperial 8

1., Landtmann 9

1., Museum 9

1., Prückel 10

1., Schwarzenberg 10

3., Vienna 11

6., Sperl 14

9., Weimar 14

13., Residenz 15

16., Ritter 15

18., Schmid Hansl 16 Siehe Web / See website / Vedi il web site
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So trinkt man Kaffee in Wien
Coffee Glossary 
Come si beve il caffè a Vienna
Mokka:
Schwarzer Kaffee / black coffee, mocha / caffè nero

Kleiner oder großer Brauner:
Kaffee mit etwas Milch / coffee with milk / caffè macchiato

Melange:
Kaffee mit mehr, meist geschäumter Milch / coffee with extra milk, usually steamed / 
caffè tipo cappuccino, con più latte e di solito con schiuma

Fiaker:
Mokka mit Rum oder Weinbrand im Glas serviert / mocha with rum or brandy, served in 
a glass / caffè nero corretto con rum o acquavite e servito in bicchiere

Einspänner:
Mokka mit Schlagobers (Schlagsahne) im Glas serviert / mocha with whipped cream, 
served in a glass / caffè nero con panna montata servito in bicchiere

Kaffee Johann Strauß:
Großer Mokka mit Schlagobers und Marillenlikör / large mocha with whipped cream and 
apricot liqueur / caffè nero grande con panna montata e liquore di albicocche

Wiener Eiskaffee:
Vanilleeis mit kaltem Mokka und Schlagobers / vanilla ice cream with cold mocha and 
whipped cream / gelato alla vaniglia con caffè nero freddo e panna montata

Schanigarten
Gruppen 

willkommen Frühstück
Internationale 

Zeitungen
Kaffeehaus-

Spiele Mehlspeisen
Speisen à la 

carte     Gratis-WLAN
  Wiener  

  Öko-Lokal

sidewalk  
garden

groups 
 welcome breakfast

international 
newspapers

games  
(chess, billiards) pastries à la carte menu    free WLAN

Viennese organic 
restaurant

tavoli all’aperto per comitive colazione
quotidiani 

internazionali
giochi (biliardo, 
scacchi, ecc.) dolci piatti alla carta   WiFi gratis

 Locali viennesi  
ecologici

So finden Sie Ihr Konzert-Café
How you find your concert café / Come trovare il vostro caffè concerto
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Schanigarten
Gruppen 

willkommen Frühstück
Internationale 

Zeitungen
Kaffeehaus-

Spiele Mehlspeisen
Speisen à la 

carte     Gratis-WLAN
  Wiener  

  Öko-Lokal

sidewalk  
garden

groups 
 welcome breakfast

international 
newspapers

games  
(chess, billiards) pastries à la carte menu    free WLAN

Viennese organic 
restaurant

tavoli all’aperto per comitive colazione
quotidiani 

internazionali
giochi (biliardo, 
scacchi, ecc.) dolci piatti alla carta   WiFi gratis

 Locali viennesi  
ecologici

Dolce Vita
Gugelhupf:
Ein fast halbkugelförmiger Kuchen / a Viennese kind of bundt cake / dolce quasi 
semisferico

Strudel:
Süße Teigrollen mit verschiedenen Füllungen (z.B. Äpfeln, Mohn etc.) / flaky phyllo 
dough wrapped around different fillings like apples, poppy seeds, etc. / involtino di 
pasta dolce con ripieno di vario tipo, ad esempio: mele, semi di papavero ...

Buchteln:
Hefeteiggebäck, mit Powidl (Pflaumenmus) gefüllt, im Backrohr gebacken / a yeast 
pastry, filIed with Powidl (plum jam) and baked in the oven / dolce di pasta Iievitata a 
forma squadrata con ripieno di Powidl (marmellata di prugne)

Krapfen:
Die kugelförmige Variante der Buchteln, mit Marmelade gefüllt, in Fett herausgebacken, 
manchen auch als „Berliner“ bekannt / ball-shaped type of Buchteln, filled with jam, 
fried in fat, also known as “Berliner” / variante sferica delle Buchteln consistente in 
frittelle con ripieno di marmellata

Golatsche:
Ein mit Topfen (Quark) gefülltes Blätterteig-Kuvert / a puff-pastry envelope, usually filled 
with sweet cream cheese / tarteletta di pasta sfoglia con ripieno di ricotta

Bitte beachten Sie Wiens Vorwahl: Im Ausland 
wählen Sie vor den angeführten Telefonnummern 
00 43 für Österreich und 1 für Wien.

Please note the dialling code for Vienna: when 
calling from abroad, first dial 00 43 for Austria and 
then 1 for Vienna before all the telephone numbers 
given in this brochure.

Prendete nota del prefisso di Vienna: dall’estero 
comporre davanti ai numeri di telefono indicati lo 
00 43 per l’Austria e 1 per Vienna.
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Bellaria
[D] Seit 1870 ist dieses authentische Wiener Café in der 
Nachbarschaft von MuseumsQuartier, Naturhistorischem 
Museum, Parlament und Volkstheater ein überaus belieb-
ter Künstlertreff. Exzellente Wiener Küche bis 23 Uhr mit 
Frühstück, Mittagsmenüs und feinen Konditorwaren sowie 
ein Schanigarten und Wienerliederabende (Mo 20 Uhr) 
gehören dazu. Mo–Fr 8–24, Sa 10–24, So, Ftg 11–21

[E] This authentic Viennese café in the vicinity of the 
MuseumsQuartier, the Museum of Natural History, 
Parliament and Volkstheater has been a popular meeting 
place for artists since 1870. Excellent Viennese cuisine 
until 11:00 p.m. with breakfast, lunch menus and fine 
confectionery, as well as a pavement café and evenings 
with Viennese songs (Mon 8:00 p.m.) are part of this. 
Mon–Fri 8–24, Sat 10–24, Sun, Pub Hol 11–21

[I] Questo autentico caffè viennese situato nelle 
vicinanze del MuseumsQuartier, del Museo di Storia 
Naturale, del Parlamento e del Volkstheater è sin dal 
1870 un punto d’incontro molto frequentato dagli artisti. 
Cucina viennese eccellente fino alle ore 23 con colazione, 
menu di pranzo e pasticceria fine; inoltre tavolini all’aperto 
e serate con canzoni viennesi (lun. ore 20).  
Lun–ven 8–24, sab ore 10–24, dom e festivi 11–21

Mo /  
Mon /  
Lun  
20–22

Bellariastraße 6 
Tel. 523 53 20 
Fax 522 39 26
www.cafebellaria.at 
cafebellaria@aon.at
Diners, Mastercard, Visa 

     

1. Bezirk

1. Bezirk Bräunerhof
[D] Die Hofburg ist nahe: Kaiserappartements, Schatz-
kammer und Spanische Hofreitschule locken. Das Aukti-
onshaus Dorotheum ums Eck und die Antiquitätenläden 
im Quartier laden ein. So ist das einstige Stammcafé von 
Dichter Thomas Bernhard ein idealer Platz, um Sight-
seeing und Shopping ausklingen zu lassen. Am Wochen-
ende mit Musik vom Trio Schelz ...  
Mo–Fr 8–21, Sa 8–19, So, Ftg 10–19

[E] This café is near the Imperial Palace, with the 
Imperial Apartments, the Treasury and the Spanish 
Riding School. The auction house Dorotheum is right 
around the corner, as are a number of antique stores. 
This makes author Thomas Bernhard’s former haunt an 
ideal spot to wind up a day of sightseeing and shopping. 
On weekends, the Schelz trio plays music ...  
Mon–Fri 8–21, Sat 8–19, Sun, Pub Hol 10–19

[I] Con il Palazzo Imperiale a due passi e la possibilità di 
visitare gli Appartamenti imperiali, la Camera del Tesoro 
e la Scuola di Equitazione Spagnola, oltre alla casa 
delle aste (Dorotheum) dietro l’angolo e gli interessanti 
negozietti di antiquariato, questo caffè, dove un tempo 
veniva spesso anche il poeta Thomas Bernhard, è un 
luogo ideale per terminare il sightseeing o il giro delle 
compere. Nei weekend musica con il trio Schelz.  
Lun–ven 8–21, sab 8–19, dom e festivi 10–19

Sa, So, Ftg / 
Sat, Sun, Pub Hol / 
Sab, dom e festivi  
15–18

Stallburggasse 2 
Tel. & Fax 512 38 93
www.braeunerhof.at

     

1

2
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1. Bezirk

1. Bezirk

Central
[D] Um 1900 war das Central Heimat für Künstler und 
Literaten wie Peter Altenberg und Arthur Schnitzler. 
Heute bietet es typische Wiener Kaffeehauskultur mit 
Mehlspeisköstlichkeiten aus hauseigener Patisserie 
sowie Wiener Küche ersten Ranges.  
Mo–Sa 7.30–22, So, Ftg 10–22

[E] Around 1900, the Café Central was home to 
artists and writers such as Peter Altenberg and Arthur 
Schnitzler. Today, it offers vintage Viennese coffeehouse 
culture with delicious pastries from its in-house 
patisserie as well as first-rate authentic Viennese cuisine. 
Mon–Sat 7:30–22, Sun, Pub Hol 10–22

[I] Intorno al 1900 il caffè Central era il punto di ritrovo 
di artisti e letterati come Peter Altenberg e Arthur 
Schnitzler. Oggi il locale, che rappresenta la cultura 
tipicamente viennese del caffè, propone squisiti dolci di 
produzione propria e una cucina viennese di primissimo 
livello. Lun–sab 7.30–22, dom e festivi 10–22

Tägl ab / 
Daily from / 
Tutti i giorni dalle  
17–22

Herrengasse / Strauchgasse 
Tel. 533 37 63-24 
Fax 533 37 63-38
www.cafecentral-wien.at 
cafe.central@palaisevents.at
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Amex

     

 

Diglas
[D] Gleich hinterm Stephansdom liegt dieses Wiener 
Traditionscafé, das sich Mehlspeisenfans als wahres 
Eldorado präsentiert – mit süßen Köstlichkeiten aus der 
hauseigenen Konditorei. Und dem Gourmet bietet dieser 
Altstadt-Treff Wiener Küche vom Feinsten.  
Tägl 8–22.30

[E] This traditional Viennese café is located right behind 
St. Stephen’s Cathedral. It is a paradise for pastry fans – 
sweet delicacies from its own pastry shop. And this 
popular Old City rendezvous offers excellent Viennese 
cuisine to satisfy the standards of any gourmet.  
Daily 8–22:30

[I] Caffè viennese di antica tradizione, situato proprio 
dietro il duomo di Santo Stefano: un vero e proprio 
eldorado per gli appassionati del dolce grazie alle varie 
leccornie di produzione propria. E i gourmet trovano in 
questo locale in pieno centro eccellenti specialità della 
cucina viennese. Tutti i giorni 8–22.30

Tägl / 
Daily / 
Tutti i giorni  
19–22

Wollzeile 10 
Tel. 512 57 65 
Fax 513 26 99
www.diglas.at 
office@diglas.at
Visa, Diners, Mastercard, Amex

 ViennaCard
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Hofburg
[D] In der Hofburg, am Weg vom Kohlmarkt zum Hel-
denplatz, wo Sisi Museum, Kaiserappartements, Silber-
kammer, Schatzkammer und Spanische Hofreitschule zu 
nostalgischen Träumen verführen, erwartet Sie dieses 
Café. Bei Kaffee und Kuchen wird der imperiale Glanz 
des alten Österreich lebendig. Tägl 10–18

[E] This elegant café awaits you on your way from 
Kohlmarkt to Heldenplatz in the Imperial Palace, where 
the Sisi Museum, the Imperial Apartments, the Silver 
Collection, the Treasury and the Spanish Riding School 
bring about nostalgic dreams. At the café, the imperial 
splendor of old Austria comes alive during a visit with 
coffee and cake. Daily 10–18

[I] All’interno del Palazzo Imperiale, tra Kohlmarkt e 
Heldenplatz, lì dove il Museo di Sisi, gli Appartamenti 
imperiali, il Museo delle Argenterie di Corte, la Camera 
del Tesoro e la Scuola di Equitazione Spagnola 
risvegliano la nostalgia del passato, vi attende questo 
caffè dove, gustando una torta e un caffè, potrete rivivere 
lo sfarzo imperiale dell’Austria di un tempo.  
Tutti i giorni 10–18

So /  
Sun /  
Dom 
11.30–13.30

Hofburg
Innerer Burghof / Michaelertor
Tel. 24 100-0
Fax 24 100-419
www.cafe-wien.at
hofburg@cafe-wien.at
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Maestro, Amex

 ViennaCard

     

  

Imperial
[D] 1873 öffnete das Imperial im ehemaligen Palais 
Württemberg erstmals seine Pforten – auch für Stamm-
gäste wie Sigmund Freud und Anton Bruckner. Das 
kreativ-elegante Flair von einst ist heute Kulisse für die 
Lektüre der vielen internationalen Zeitungen und den 
Genuss kulinarischer Köstlichkeiten wie der Imperial-
Torte, eines beliebten Souvenirs ... Mo–So 7–23

[E] In 1873, the Imperial opened its doors for the first 
time in the former Palais Württemberg – and was later 
much enjoyed by such regulars as Sigmund Freud and 
Anton Bruckner. The elegant atmosphere of yesteryear 
is now the backdrop for the enjoyment of such culinary 
delights as the Imperial Torte, which is also prized as a 
souvenir ... Mon–Sun 7–23

[I] L’Imperial aprì i suoi battenti per la prima volta nel 
1873, nell’allora palazzo Württemberg, e aveva tra i suoi 
ospiti abituali anche Sigmund Freud e Anton Bruckner. 
L’atmosfera creativa ed elegante di una volta è ideale 
ancora oggi per approfondirsi nella lettura dei numerosi 
quotidiani internazionali e provare specialità come la 
torta Imperial, uno dei souvenir più richiesti ...  
Lun–dom 7–23

Tägl ab / 
Daily from / 
Tutti i giorni dalle   
15.30–19.30

Kärntner Ring 16 
Tel. 501 10-389 
Fax 501 10-410
www.luxurycollection.com 
hotel.imperial@luxurycollection.
com
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Amex
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1. Bezirk
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Landtmann
[D] 1873 wurde das Landtmann als „eleganteste Café-
Localität“ der Stadt eröffnet und ist seither eines der 
Zentren hiesigen Gesellschaftslebens: Politiker von 
Parlament und Rathaus treffen Journalisten, Schauspieler 
vom Burgtheater nebenan studieren Rollen oder Zeitun-
gen. Und alle vergessen den Lauf der Welt über dem 
legendären Marmorgugelhupf ... Tägl 7.30–24

[E] In 1873, the Landtmann opened as the “most 
elegant café venue” in the city. Since then, it has 
been at the center of local social life: MPs meet 
journalists, actors from nearby Burgtheater sit to study 
their roles. And everyone forgets their troubles when 
partaking of the café’s legendary marble coffee cake 
(Marmorgugelhupf) ... Daily 7:30–24

[I] 1873 il Landtmann fu inaugurato e celebrato come 
“il locale da caffè più elegante” della città. Fin d’allora è 
uno dei ritrovi più frequentati di Vienna. Qui i politici del 
parlamento e del municipio s’incontrano con i giornalisti, 
ma vengono anche gli attori dell’adiacente Burgtheater 
per studiare la parte o semplicemente per leggere il 
giornale. E tutti dimenticano il mondo là fuori gustando il 
mitico dolce marmorizzato (Marmorgugelhupf) ...  
Tutti i giorni 7.30–24

So–Di / Sun–Tue / Dom–mar  
20–23,  
Sommer / Summer / Estate: 
Mo, Di / Mon, Tue /  
Lun, mar  
20–23

Universitätsring 4 
Tel. 241 00-0 
Fax 532 06 25
www.cafe-wien.at 
cafe@landtmann.at
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Amex, Maestro

 ViennaCard

     

  

Café Museum
[D] Künstlerpersönlichkeiten wie Klimt, Schiele, 
Kokoschka, Canetti, Kraus und Musil fanden in dem 
1899 eröffneten Café ihre Stammplätze. Die ursprüng-
liche Inneneinrichtung von Architekt Adolf Loos wurde 
Anfang der 1930er-Jahre durch eine gemütlichere abge-
löst, die heute wieder zu ihrem Recht kommt. Hier sollte 
man unbedingt die feinen Mehlspeisen kosten.  
Tägl 8–24

[E] Famous artists and writers such as Klimt, Schiele, 
Kokoschka, Canetti, Kraus and Musil were regulars at 
this café, which opened in 1899. The original interior 
design by architect Adolf Loos was replaced in the early 
1930s by a more cosy one, which can be enjoyed once 
again. By all means, get a taste of the delicious pastries. 
Daily 8–24

[I] Personaggi del mondo artistico come Klimt, Schiele, 
Kokoschka, Canetti, Kraus e Musil erano tra gli habitué 
di questo caffè, inaugurato nel 1899. L’arredamento 
originario, progettato dall’architetto Adolf Loos, fu 
sostituito, nei primi anni ’30, con mobili più confortevoli 
che oggi sono apprezzati più che mai. Inoltre, gli squisiti 
dolci della casa sono una tentazione assolutamente da 
non perdere! Tutti i giorni 8–24

Fr–So /  
Fri–Sun /  
Ven–dom  
17–20 

Operngasse 7 / Karlsplatz
Tel. 24 100-620 
Fax 24 100-619
www.cafemuseum.at
museum@cafe-wien.at

 ViennaCard

     

  

1. Bezirk

1. Bezirk
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Prückel
[D] Ein klassisches Wiener Ringstraßen-Café gegenüber 
dem Museum für Angewandte Kunst und dem Stadtpark. 
Hell und mondän, ein Treffpunkt für Kosmopoliten, die 
das 50er-Jahre-Interieur und die internationalen Zeitun-
gen ebenso schätzen wie das breite Angebot an Wiener 
Küche und hausgemachten Mehlspeisen oder den Scha-
nigarten im Sommer ... Tägl 8.30–22, Urlaub 24.–26.12.

[E] A classic Viennese coffeehouse, located on 
Ringstrasse opposite the Museum of Applied Arts and 
Vienna’s Stadtpark. Bright and chic, it is a meeting place 
for cosmopolitans who appreciate the fifties’ interior and 
the international newspapers as much as the Viennese 
menu and home-made pastries ...  
Daily 8:30–22, closed Dec 24–26

[I] Classico caffè viennese lungo la Ringstraße, di fronte 
al Museo di Arti Applicate e allo Stadtpark. Ritrovo 
vivace e mondano per cosmopoliti, con arredamento in 
stile anni Cinquanta e quotidiani internazionali. Inoltre: 
ampia scelta di specialità viennesi, dolci di produzione 
propria e tavoli all’aperto d’estate ...  
Tutti i giorni 8.30–22, chiuso 24.–26.12.

Mo, Mi, Fr / 
Mon, Wed, Fri / 
Lun, mer, ven  
19–22

Stubenring 24 
Tel. 512 61 15  
Fax 512 43 39-4
www.prueckel.at 
prueckel@aon.at

     

  

Schwarzenberg
[D] 1861 eröffnet, gilt das Schwarzenberg als ältestes 
Café am Prachtboulevard Ringstraße. Heute wie einst 
machen exzellente Küche, Pianokonzerte, Ausstellungen 
und ein Schanigarten das traditionsreiche Lokal zu einem 
exquisiten Altstadt-Treff in der Nähe von Musikverein, 
Konzerthaus und Ronacher. Mo–Fr 7.30–24, Sa, So, 
Ftg 8.30–24

[E] Opened in 1861, the Schwarzenberg is considered 
the oldest café on Ringstrasse, Vienna’s splendid 
boulevard. Just like in the old days, the café, with its 
excellent cuisine, piano concerts and sidewalk tables, 
is still a favorite meeting place near the Musikverein and 
Konzerthaus concert halls and the Ronacher theater. 
Mon–Fri 7.30–24, Sat, Sun, Pub Hol 8.30–24 

[I] Inaugurato nel 1861, lo Schwarzenberg è considerato 
il caffè più antico della Ringstraße, che è il boulevard 
più prestigioso di Vienna. Oggi come allora la cucina 
eccellente, i concerti di pianoforte, le mostre e i tavoli 
all’aperto fanno di questo locale ricco di tradizione 
uno squisito punto di ritrovo in centro storico, vicino al 
Musikverein, la Konzerthaus e il teatro Ronacher.  
Lun–ven 7.30–24, sab, dom, festivi 8.30–24

Do, Fr / Thu, Fri / Gio, ven  
19.30–23, 
Sa, So / Sat, Sun /  
Sab, dom  
17–20.30

Kärntner Ring 17 
Tel. 512 89 98 
Fax 512 89 98-30
www.cafe-schwarzenberg.at
office@cafe-schwarzenberg.at 
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Amex

 ViennaCard
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1. Bezirk
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Vienna
[D] Wiener Kaffeehauskultur mit allem Drum und 
Dran, wie man sie gewohnt ist. Und das gleich neben 
dem Stadtpark mit dem goldenen Johann-Strauß-
Denkmal. Außerdem gibt es hier auch noch die 
InterContinental-Wien-Torte – ein Traum aus Preisel-
beeren, Marzipan und feinstem Nougat. Eine süße Ver-
suchung als nettes Souvenir oder zum Sofortgenuss ... 
Tägl 8–18

[E] Viennese coffehouse culture with everything you 
expect. All this, right next to the Stadtpark with its golden 
Johann Strauss monument. Moreover, you’ll find here 
the InterContinental Wien cake – a dream made out of 
cranberries, marzipan and the most exquisite nougat. A 
sweet temptation – for a lovely souvenir or for immediate 
indulgence … Daily 8–18

[I] Un locale dedito alla vera cultura del caffè, a due 
passi dallo Stadtpark e la statua dorata di Johann 
Strauss. Oltre a tutto quello che si desidera di un 
caffè squisitamente viennese, propone la torta 
“InterContinental Wien” – una composizione dolce di 
mirtilli rossi, marzapane e finissimo gianduia, da gustare 
subito o portare a casa come simpatico souvenir ...  
Tutti i giorni 8–18

Mi–Sa ab / 
Wed–Sat from / 
Mer–sab dalle 
19

Johannesgasse 28
Tel. 711 22-153
Fax 713 44 89
www.vienna.intercontinental.
com/cafe-vienna
vienna@ihg.com
Visa, Amex, Diners, Mastercard
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Besuchen Sie Wien!
www.wien.info
www.facebook.com/WienTourismus
www.facebook.com/GayCityWien
www.socialmedia.wien.info

 Visit Vienna!
www.vienna.info
www.facebook.com/ViennaTouristBoard
www.facebook.com/GayfriendlyVienna
www.youtube.com/Vienna
www.socialmedia.vienna.info

11



12

So finden Sie Ihr Konzert-Café
How you find your concert café
Come trovare il vostro caffè concerto
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Sperl
[D] Das Sperl ist ein Stück vom alten Wien. Und dabei 
jung wie 1880, als es eröffnet wurde. Thonetsessel, Mar-
mortische und Glasluster schaffen ein zeitlos gediegenes 
Ambiente, in dem sich einst Künstler wie Alexander 
Girardi und Franz Lehár wohlgefühlt haben. Im Schani-
garten ist die Vorfreude auf einen Musicalabend im nahen 
Theater an der Wien am schönsten ...  
Mo–Sa 7–23, So, Ftg (außer Juli, Aug.) 11–20

[E] The Sperl is a vestige of old Vienna. And yet, it is as 
youthful as it was when it first opened in 1880. Thonet 
chairs, marble tables and crystal chandeliers create a 
timeless and homey atmosphere. In the sidewalk café, 
one may spend some time before a visit to a musical 
at nearby Theater an der Wien ... Mon–Sat 7–23, Sun, 
Pub Hol (except July, Aug.) 11–20

[I] Anche se lo Sperl è un frammento dell’antica Vienna, 
è rimasto ancora giovane come nel 1880, anno in cui fu 
aperto. L’ambiente elegante-classico, con sedie Thonet, 
tavoli in marmo e lampadari in vetro, era apprezzato 
a suo tempo anche da artisti come Alexander Girardi 
o Franz Lehár. Inoltre non c’è niente di meglio che 
aspettare l’inizio di un musical nel vicino Theater an der 
Wien seduti all’aperto ... Lun–sab 7–23, dom e festivi 
(tranne luglio e agosto) 11–20

Sa / Sat / Sab  
12–15  
So / Sun / Dom  
15.30–17.30

Gumpendorfer Straße 11 
Tel. & Fax 586 41 58
www.cafesperl.at 
melange@cafesperl.at
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Amex, Bankomat

     

  

Weimar bei der Volksoper
[D] Künstler wie Publikum der nahen Volksoper schät-
zen dieses Café aus dem Jahre 1900 gleichermaßen. 
Schließlich schaffen gemütliche Logen, Kristallluster und 
große Spiegel gediegene Wohlfühlatmosphäre. Und die 
passende Kulisse für Pianomusik und Lesungen, aber 
auch für kreative Wiener und internationale Küche, die 
auch im Schanigarten gerne serviert wird.  
Mo–Sa 7.30–24, So, Ftg 9–24

[E] Established in 1900, this café is beloved both by 
artists and the audience of the nearby Volksoper. After 
all, the cozy booths, cristal chandeliers and large mirrors 
create a dignified and warm ambiance. They also provide 
a suitable backdrop for piano music and readings, but 
also for creative Viennese and international cuisine, 
which is also served at sidewalk tables.  
Mon–Sat 7:30–24, Sun, Pub Hol 9–24

[I] Sia gli artisti che il pubblico della vicina Volksoper 
apprezzano in ugual misura questo caffè inaugurato 
dell’anno 1900, non per ultimo grazie agli accoglienti 
séparé e all’atmosfera veramente gradevole, arricchita 
da lampadari di cristallo e grandi specchi. Insomma, 
lo sfondo ideale per musica al pianoforte e letture, ma 
anche per gustare proposte fantasiose della cucina 
viennese ed internazionale, volendo anche ai tavoli 
all’aperto. Lun–sab 7.30–24, dom e festivi 9–24

Tägl / 
Daily / 
Tutti i giorni  
19.30–23.30

Währinger Straße 68 
Tel. & Fax 317 12 06
www.cafeweimar.at 
service@cafeweimar.at
Visa, Diners, Mastercard, Amex

 ViennaCard

     

  

6. Bezirk
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Café-Restaurant Residenz
[D] Kaiserlich ist die Umgebung. Und fürstlich wird man 
hier verwöhnt: mit elegantem Ambiente, internationaler 
Küche und mit Wiener Köstlichkeiten. In der Hofbackstube 
Schönbrunn weiht Sie täglich zu jeder vollen Stunde die 
„Apfelstrudelshow“ (11–16 h) in die Geheimnisse süßer 
Backkunst ein – mit Verkostungsmöglichkeit! Tägl 9–20

[E] This café is indeed imperial. Being served splendid 
international cuisine and Viennese delicacies in the 
elegant atmosphere of this coffeehouse makes one feel 
like an emperor. Every day on the hour, an “Apple Strudel 
Show” (11am–4pm) presents an inside peek at the 
secrets of the art of pastry-making in the Court Bakery of 
Schönbrunn Palace – tasting included! Daily 9–20

[I] Non solo l’atmosfera qui è veramente imperiale, ma ci 
si sente anche come un principe: l’ambiente è elegante 
e la cucina si basa su specialità internazionali e viennesi. 
Nella “forneria di corte” di Schönbrunn si tiene tutti i 
giorni, ad ogni ora piena, lo “show dello strudel di mele” 
(11–16) in cui si svelano i segreti dell’arte bianca e si 
può anche fare un assaggio. Tutti i giorni 9–20

Sa, So /  
Sat, Sun /  
Sab, dom  
14–16

Schloss Schönbrunn / 
Kavalierstrakt 
Tel. 241 00-0  
Fax 241 00-319
www.cafe-wien.at 
residenz@cafe-wien.at
Visa, Diners, Mastercard, JCB, 
Amex, Maestro

 ViennaCard

     

  

Ritter
[D] Ein typisches und gediegenes Wiener Vorstadtcafé 
mit allem, was dazu gehört – von der Schmankerl-Karte 
mit kleinen Köstlichkeiten bis zum Karten- und Billard-
spiel. Und unter dem Motto „Klang trifft Kulinarik“ gibt’s 
regelmäßig Live-Musik unterschiedlichster Genres. Da 
wird Jazz ebenso serviert wie Blues und Wienerlied. 
Mo–Fr 8–24, Sa, So, Ftg 9–22

[E] A typical and dignified Viennese suburb café with 
everything that belongs to it – from the specialities 
menu with small delicacies, right up to playing cards 
and billiards. Under the motto of “sound meets cuisine”, 
there is live music of various genres on a regular basis. 
Jazz is served there, as well as blues and Viennese 
song. Mon–Fri 8–24, Sat, Sun, hol 9–22

[I] Un caffè genuino, tipico dei sobborghi di Vienna, 
con tutti gli annessi e connessi, dal menu molto curato 
con piccole ghiottonerie alle partite a carte e al biliardo. 
Un caffè dove di tanto in tanto si può anche ascoltare 
musica dal vivo dei più svariati generi all’insegna del 
motto “Il suono incontra la gastronomia”. Si spazia dal 
jazz al blues e alla canzone viennese. Lun–ven 8–24, 
sab, dom e festivi 9–22 

Mo, Di, Do, Sa / 
Mon, Tue, Thu, Sat / 
Lun, mar, gio, sab  
20–23

Ottakringer Straße 117
www.cafe-ritter.at
service@cafe-ritter.at
Visa, Mastercard, Amex, JCB, 
Maestro

     

  

13. Bezirk

16. Bezirk
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Schmid Hansl
[D] Das Gästebuch in dem Alt-Wiener Konzert-Café liest 
sich wie ein Kulturalmanach: Hans Moser, Oskar Werner 
und Joe Zawinul haben hier dem Wienerlied gelauscht. 
Und dazu Schmankerln wie Riesenwürstel genossen. 
Oder einen Abend nach einem Besuch der nahen Volks-
oper ausklingen lassen. Geöffnet nur bei Veranstaltungen 
(siehe Web); auch Jazz, Soul und Volksmusik

[E] The guest book in this old Viennese concert café reads 
like a “Who’s Who in Culture”: Hans Moser, Oskar Werner 
and Joe Zawinul are among those who have listened to 
old Viennese folk songs while enjoying in the café’s cozy 
booths special culinary treats such as Riesenwürstel (large 
sausages) into the wee hours after attending the nearby 
Volksoper. Open only during events (see web); also jazz, 
soul, folk music

[I] Leggere il libro degli ospiti di quest’antico caffè-concerto 
viennese è come leggere un almanacco culturale: Hans 
Moser, Oskar Werner e Joe Zawinul ascoltarono qui le 
canzoni viennesi, senz’altro gustando varie specialità, come 
i würstel extralunghi, fi nché la notte non diventava giorno. E 
forse anche loro si erano affezionati agli accoglienti séparé 
dopo una serata trascorsa alla vicina Volksoper. Aperto 
solo in occasione delle manifestazioni (vedi web); anche 
jazz, soul e musica popolare

Siehe Web /
See website /
Vedi il web site

Schulgasse 31
Tel. 406 36 58
www.cafeschmidhansl.at
info@cafeschmidhansl.at

    

18. Bezirk
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Espressotasse  
Espresso cup 
8,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
6,50 €

Fächer Folding fan 
5,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
4,50 €

Kaffeetasse  
Coffee mug 
10,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
8,– €

Umhängetasche Bag 
20,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
18,– €

Schürze Apron 
18,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
16,– €

Kugelschreiber Ballpen 
1,20 €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
1,– €

Kappe Cap 
9,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
7,– €

Schirm Umbrella 
15,– €
mit der Wien-Karte 
with the Vienna Card 
13,– €

1,– €

Wien zum Mitnehmen.
Take Vienna with you.
Tourist-Info
1., Albertinaplatz / 
Ecke Maysedergasse
corner of Maysedergasse
täglich 9 bis 19 Uhr 
9 a.m. till 7 p.m. daily
gratis WLAN 
free WLAN

WWW.VIENNA.INFO
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Und noch mehr Cafés
... and still more cafés
... e altri caffè ancora

1. Bezirk

Alt Wien
Bäckerstraße 9
Mo–Do, So, Ftg 10–2,
Fr, Sa 10–4
512 52 22

Café de l’Europe
Am Graben 31
Mo–Sa 7–24,
So, Ftg 8–24
532 14 69

Café im Kunsthistorischen 
Museum
Di–So 10–17.30,  
Juni–Aug. Tägl 10–17.30 

 ViennaCard

Café im Naturhistorischen 
Museum
Do–Mo 9–18.30, Mi 9–21

 ViennaCard

Chattanooga
Graben 29a
Tägl 7–2
533 50 00

Das Johann im Kursalon
Johannesgasse 33
Apr.–Okt. Tägl 11–24,
Nov.–März Tägl 17–23
512 57 90

Demel K. & K. 
Hofzuckerbäcker
Kohlmarkt 14 
Tägl 9–19
535 17 17-0

Diglas am Fleischmarkt
Fleischmarkt 16
Mo–Fr 8–19,
Sa 9–19,
So, Ftg 10–19
890 88 11 

 ViennaCard

Engländer
Postgasse 2
Mo–Sa 8–1, 
So, Ftg 10–1
966 86 65

Filmcafé
Himmelpfortgasse 24
Mo–Fr 8–18  
Ftg geschlossen
512 53 02 

 ViennaCard

Frauenhuber
Himmelpfortgasse 6
Mo–Sa 8–23, 
So, Ftg 10–22
512 83 83

Führich
Führichgasse 6
Di–Sa,  
Ftg 11–24
513 08 80

A. Gerstner  
K&K Hofzuckerbäcker
Kärntner Straße 13–15
Mo–Sa 8.30–20, 
So 10–18, Ftg 10–18
51 24 963

Grand Café
Kärntner Ring 9
Tägl 6.30–24
515 80-9120

Griensteidl
Michaelerplatz 2
Tägl 8–23.30
535 26 92

Haas & Haas
Stephansplatz 4
Mo–Sa 8–20,  
So, Ftg 9–18
512 26 66

Hawelka
Dorotheergasse 6
Mo–Mi 8–24,  
Do–Sa 8–1,  
So, Ftg 10–24
512 82 30

Hegelhof
Johannesgasse 16
Mo–Fr 7–23,  
Sa 8–23,  
So, Ftg 13–21
512 82 21

Heiner
Kärntner Straße 21–23
Mo–Sa 8.30–19.30,
So, Ftg 10–19.30
512 68 63

Kleines Café
Franziskanerplatz 3
Tägl 10–2

Korb
Brandstätte 9
Mo–Sa 8–24,
So, Ftg 10–24
533 72 15

L. Heiner
Wollzeile 9
Mo–Sa 8.30–19,
So, Ftg 10–19
512 23 43

Markusplatz
Tuchlauben 16
Mo–Sa 7.30–24,  
So 9–22  
Ftg geschlossen
06991 95 875 83

Meierei im Volksgarten
Apr.–Okt. Tägl 9–20  
(bei Schönwetter)
533 21 05

Meinl am Graben
Graben 19
Mo–Fr 8–19.30,
Sa 9–18 
Ftg geschlossen
532 33 34-6300

Ministerium
Georg-Coch-Platz 4
Mo–Fr 7–20  
Ftg geschlossen
512 92 25

Mozart
Albertinaplatz 2
Tägl 8–24
241 00-210

 ViennaCard

Oberlaa Stadthaus
Neuer Markt 16
Tägl 8–20
513 29 36

Palmenhaus
Burggarten 1
Mo–Do 10–24, Fr, 
Sa 10–1, So, Ftg 10–23
533 10 33

Pelikan
Franz-Josefs-Kai 57
Di–Sa 8–21, So 10–18

Raimund
Museumstraße 6
Mo–Fr 7–24,  
Sa, So, Ftg 9–24
523 25 82
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Und noch mehr Cafés
... and still more cafés
... e altri caffè ancora

Sacher
Philharmonikerstraße 4
Tägl 8–23.30
514 56-661

Sluka
Rathausplatz 8
Mo–Fr 8–19, 
Sa 8–17.30 
Ftg geschlossen
405 71 72

Stadtkind
Universitätsstraße 11
Mo–Fr 8–24, 
Sa, So 9–23
961 95 22

Tirolerhof
Führichgasse 8
Mo–Sa 7–22,
So, Ftg 9.30–20
512 78 33

Urania Café
Uraniastraße 1 (Urania)
Tägl 9–24
713 30 66

Weinwurm
Stephansplatz 11
Mo–Fr 7–24,
Sa, So, Ftg 8–24
533 95 31

2. Bezirk

Am Park
Max-Winter-Platz 8
Mo–Fr 7–20, 
Sa, So, Ftg 8–20
Schanigarten bis 22 
0699 18 05 94 46

Brey
Taborstraße 82
Mo–Fr 8–21,  
Sa, So, Ftg 9.30–21
216 24 57

Lusthaus
Freudenau 254
Jän.–März Mo, Di, 
Sa, So 12–17, 
Apr.–Sept. Mo, Di, Do,  
Fr 12–22, 
Sa, So, Fei 12–18, 
Okt.–Dez. Mo, Di,  
Do–So, Ftg 12–17
728 95 65

Sperlhof
Große Sperlgasse 41
Tägl 16–1.30
214 58 64

Café-Bar im Hotel 
Stefanie
Taborstraße 12
Mo–Fr 12–14.30 & 18–22, 
Sa, So, Ftg 18–22
211 50-423

Café-Konditorei Ullmann
Walcherstraße 11A
Mo–Fr 8–19, 
Sa, So, Ftg 9–18
728 01 58

Vivus
Prater Hauptallee 1
Tägl 8–22
664 18 88 080

Wasserwiese
Wasserwiesenweg 1
Di–So, Ftg 10–22 
Jänner geschlossen
0664 325 20 90

3. Bezirk

Dreier
Juchgasse 23
Mo–Fr 7–24,  
Sa, So, Ftg 8–24
713 32 59

Haller
Landstraßer  
Haupt straße 103
Mo–Sa 7–23, So,  
Ftg 8–22
952 41 71

Heumarkt
Am Heumarkt 15
Mo–Fr 9–23 
Ftg geschlossen
712 65 81

Strandbar Herrmann
Tägl 10–2 
April–Sept.
0688 866 60 36

Meierei im Stadtpark
Am Heumarkt 2A
Mo–Fr 8–23, 
Sa, So 9–19
713 31 68

Village Café
Kegelgasse 37–39
Tägl 8–22
0676 430 31 80

Zuckergoscherl
Landstraßer  
Hauptstr. 41–43
Mo–Sa 7–22, Ftg 11–21
713 71 09

4. Bezirk

Amacord
Rechte Wienzeile 15
Tägl 10–1
587 47 09

Anzengruber
Schleifmühlgasse 19
Mo–Sa 16–2 
Ftg geschlossen
587 82 97

Frey
Favoritenstraße 44
Mo–Fr 7–22,
Sa, So, Ftg 9–22
504 65 61

Goldegg
Argentinierstraße 49
Mo–Fr 8–20, Sa 9–20,
So, Ftg 9–19
505 91 62

Heuer am Karlsplatz
Karlsplatz / Treitlstraße 2
Tägl 10–2
890 05 90

Wortner
Wiedner Hauptstraße 55
Tägl 8–24, 
So, Ftg 9–24
945 86 83

5. Bezirk

Cuadro
Margaretenstraße 77
Mo–Sa 8–24,  
So, Ftg 9–23
544 75 50

Rüdigerhof
Hamburgerstraße 20
Tägl 9–2
586 31 38
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6. Bezirk

Drechsler
Linke Wienzeile 22
Mo–Do, So 8–24, 
Fr, Sa 8–2, 
Juli–Aug. Tägl 8–15, 
Mitte Juli–Mitte Aug.
geschlossen
581 20 44

Gloria
Otto-Bauer-Gasse 26
Mo–Fr 7–22, Sa 9–22, 
So, Ftg 12–22
587 42 04

G’schamster Diener
Stumpergasse 19
Mo–Fr 9–24, Sa 9–22 
Ftg geschlossen,  
Juli/August Sa geschlossen
597 25 28

Jelinek
Otto-Bauer-Gasse 5
Tägl 9–21
597 41 13

Ritter
Mariahilfer Straße 73
Mo–Fr 7.30–22,  
Sa 8.30–22,  
So, Ftg 9–21
587 82 38

Segafredo Espresso
Mariahilfer Straße 121
Mo–Fr 7–24, 
Sa, So, Ftg 9–24 
0650 637 69 80 

Savoy
Linke Wienzeile 36
Mo–Do, Ftg 12–2, 
Fr 12–3, Sa 9–3, 
So 9–2 (vor Ftg 9–3)
581 15 57

7. Bezirk

Bäckerei Mann 
Neubaugasse 48–50
Mo–Fr 6.30–18.30,
Sa 7–13
866 99-9115

Bocan’s Café
Neubaugasse 7
Mo–Fr 10–23, 
Sa 10–19 
Fgt geschlossen
523 95 58

Café-Restaurant Corbaci
MuseumsQuartier,  
Architekturzentrum
Tägl 10–24
0664 73 63 00 36

CupCakes Wien 
im mumok
MuseumsQuartier
Mo 14–19, 
Di, Mi, So, Ftg 10–19, 
Do–Sa 10–22
726 10 89

Dschungel
MuseumsQuartier 
Tägl 10–2
522 07 20-50

Espresso
Burggasse 57
Mo–Fr ab 7.30, 
Sa, So ab 10, 
jeweils bis mind. 2
0676 5961645

Europa 
Zollergasse 8
Tägl 9–5
526 33 83

Froemmels Conditorei
Zieglergasse 70
Mo–Fr 7–18.30,
Sa 7.30–13  
Ftg geschlossen
526 78 98 

Glacis Beisl
MuseumsQuartier
Tägl 11–2
526 56 60

Halle
MuseumsQuartier
Tägl 10–2
523 70 01

Kantine
MuseumsQuartier
Mo–Do 9–2,  
Fr, Sa 9–4,  
So, Ftg 9–24
523 82 39

Leopold
MuseumsQuartier
Mo–Mi, So 10–2,  
Do–Sa 10–4
523 67 32

Café Mokador
Neubaugasse 72
Tägl 7–24
523 02 31

Oben
Urban-Loritz-Platz 2a
Hauptbücherei
Mo–Do 10–23, 
Fr, Sa 9–23, 
So 10–15 
Ftg geschlossen
522 72 68

Westend
Mariahilfer Straße 128
Tägl 7–24
523 31 83

Gradwohl’s 
Vollkornstüberl
Zieglergasse 1
Mo–Fr 7–18, Sa 7–12 
Ftg geschlossen 
522 38 14

8. Bezirk

Eiles
Josefstädter Straße 2
Mo–Fr 7–23,
Sa, So, Ftg 8–23
405 34 10

Florianihof
Florianigasse 45
Mo–Fr 7.30–22.30,  
Sa, So, Ftg 9–19
402 48 42

Hummel
Josefstädter Straße 66
Mo–Sa 7–24,  
So, Ftg 8–24
405 53 14

Maria Treu
Piaristengasse 52
Tägl 8–24
406 47 09
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Rathaus
Landesgerichtsstraße 5
Mo–Fr 8–24, 
Sa, So, Ftg 8–22
406 12 82

Strozzi
Strozzigasse 24
Mo–Sa 8–1, So 16–24
406 31 15

Die Wäscherei
Albertgasse 49
Mo–Fr 17–2, Sa 9–2,  
So 9–24
409 23 75 11

9. Bezirk

Berg
Berggasse 8
Di–Sa 10–23, So 10–15
319 57 20

...bin im Leo
Servitengasse 14
Mo–Fr 16–24  
Ftg geschlossen
319 77 63

Bredendick
Sechsschimmelgasse 4
Mo–Fr 7.30–19,  
Sa 7.30–15  
Ftg geschlossen
0650 345 14 46

Français
Währinger Straße 6–8
Mo–Sa 9–24
319 09 03

Espresso Hobby
Währinger Straße 9
Mo–Do 8–22, Fr 8–18 
Ftg geschlossen
405 22 48

Maximilian
Universitätsstraße 2
Mo–Sa 8–24,  
So, Ftg 8.30–24
405 71 49

Moccati
Porzellangasse 37
Mo–Fr 7–24, Sa 8–24 
225 10 90

Stein
Währinger Straße 6–8
Mo–Sa 8–1, 
So 9–1, Ftg 9–24
319 72 41

Volksopern  
Café-Restaurant
Lustkandlgasse 4
Mo–Sa 16–1 (bei Spiel-
betrieb der Volksoper)
317 83 30

Winter
Alser Straße 30
Mo–Fr 8–24 
Ftg geschlossen
405 02 01

10. Bezirk

Café am Keplerplatz
Keplerplatz 8
Mo–Fr 7.30–21  
Ftg geschlossen
602 51 56

Groissböck
Neilreichgasse 96–98
Mo–Sa 7.30–19,
So, Ftg 8–19
604 25 10

Walther
Reumannplatz 19
Mo–Sa 7–23,
So, Ftg 14–21
604 41 49

11. Bezirk

Vindobona
Simmeringer Haupt-
straße 343
Tägl 9–18 
768 91 01

12. Bezirk

Café-Konditorei Caramel
Meidlinger Hauptstr. 40
Mo–Sa 7.30–18.30,  
So, Ftg 9–18  
Sommer So, Ftg geschl.
813 53 94 

Fabrik
Gaudenzdorfer Gürtel 73
Mo–Fr 11–24
815 54 50

Leopoldi
Ruckergasse 52
Mo–Fr 9–14 & 16–24, 
Sa, So, Ftg 16–24
815 54 11

13. Bezirk

Gloriette
Schönbrunn
Tägl 9 bis 1 Std. vor Park-
sperre
879 13 11

Landtmann’s Jausen 
Station
Schlosspark Schönbrunn / 
Meidlinger Tor
April–Okt. Tägl 9–1/2 h 
vor Parksperre
Nov.–März nur Sa, So, Ftg

Landtmann’s Parkcafé
Schönbrunner Schloss-
park / Neptunbrunnen
April–Okt.  
Tägl 9–Zoosperre
241 00-720

Oberlaa Dommayer
Dommayergasse 1
Tägl 7–22
877 54 65-0

Strudleck
Versorgungs-
heimstraße 19
Tägl 7–21
804 76 10

Tiroler Alm
Auhofstraße 186a/b
Mo–Sa 10–2
877 02 75

14. Bezirk

Konditorei Blutaumüller
Hütteldorfer Straße 167
Mo–Fr 5.45–18.30,  
Sa 5.45–18,  
So, Ftg 8–17.30
914 52 22

Sargfabrik
Goldschlagstraße 169
Mo–Fr 11.30–22   
Ftg geschlossen
988 98-121
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15. Bezirk

Blue Tomato
Jazz aus allen Richtungen
Wurmsergasse 21
Di–Do 19–1.30,
Fr, Sa 19–3,
985 59 60

Weingartner
Goldschlagstraße 6
Tägl 9–24
982 43 99

16. Bezirk

Weidinger
Lerchenfelder Gürtel 1
Tägl 8–0.30
492 07 02

17. Bezirk

Hübler
Lorenz-Bayerplatz 19
Mo–Sa 6.30–19, 
So, Ftg 8–19
486 46 40

18. Bezirk

Lintner
Gersthofer Straße 28
Mo–Sa 7–20,
So, Ftg 8–20
479 83 89

Schlemmer
Währinger Straße 157
Mo–Fr 7.30–19,
Sa 9–18
479 11 06

Schopenhauer
Staudgasse 1
Mo–Fr 8.30–20, 
Sa, So 8.30–19
406 32 88

Süßes Währing
Währinger Straße 91
Mo–Sa 8–18,
So, Ftg 10–18
406 26 60

19. Bezirk

Blaustern
Döblinger Gürtel 2
Mo–Fr 7–24,  
Sa, So, Ftg 8–24
369 65 64

Espressomobil Coffeebar
Himmelstraße 5
Mo–Fr 7–19, 
Sa–So 10–18

Oberlaa
Sieveringer Straße 4
Tägl 8–20
320 77 07

Rudolfshof
Cobenzlgasse 8
Mo–Fr 15–23, 
Sa, So, Ftg 13–23,  
(Nov.–Weihnachten & Mitte  
Jän–Ostern geschlossen)
320 21 08

Salettl Pavillon
Hartäckerstraße 80
Tägl 6.30–1.30
479 22 22

Petra
Görgengasse 23a
Mo–Sa 7.30–19  
Ftg geschlossen
320 67 22 

20. Bezirk

Brigittenau
Jägerstraße 69
Mo–Sa 7–21,
So, Ftg 9–21 
Sommer Schanigarten 
bis 22
332 22 25

21. Bezirk

Helga
Donaufelder Straße 65
Mo–Fr 6–24, 
Sa 8–24,
So, Ftg 9–24
259 13 91

Jonas
Franz-Jonas-Platz 10–12
Mo–Sa 9–24, 
So, Ftg 9–23
922 24 38

Klim Bim
Franz-Jonas-Platz 5
Mo–Fr 6.30–24,
Sa 8–24, 
So, Ftg 9–23
278 41 39

Welser
Brünner Straße 131
Tägl 7.30–19, 
Ftg 13.30–19
292 53 24

Zeiner
Leopoldauer Platz 15
Di–Sa 10–22, 
So, Ftg 10–14
258 25 67

22. Bezirk

Café im Donauturm
Donauturmstraße 4
Tägl 10–23
263 35 72

Falk
Wagramer Straße 137
Tägl 0–24
203 31 25

23. Bezirk

Marienkäfer
Maurer Hauptplatz 2
Mo–Fr 7–23, 
Sa, So, Ftg 8–23
889 84 65

Melange
Ketzergasse 30
Tägl 7.30–24
698 72 84



Und noch mehr Cafés
... and still more cafés
... e altri caffè ancora

Mo Di Mi Do Fr Sa So Ftg Bezirk
Mon Tue Wed Thu Fri Sat Sun Pub Hol District
Lun Mar Mer Gio Ven Sab Dom Festivi Distretto
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Café-Konditorei Aida
www.aida.at 

 ViennaCard
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Weitere Filialen von „Der Mann“ & „Oberlaa“:  
For branches of “Der Mann” & “Oberlaa” see:  
Le filiali di “Der Mann” & “Oberlaa” sono indicate al sito:
• www.dermann.at
• www.oberlaa-wien.at

1., Bognergasse 3
1., Opernring 7
1., Rotenturmstraße 24
1., Singerstraße 1
1., Wollzeile 28
2., Praterstraße 78
2., Taborstraße 65
3., Landstraßer Hauptstraße 116
4., Wiedner Hauptstraße 60
6., Mariahilfer Straße 101
7., Kaiserstraße 37
7., Neubaugasse 64
9., Alser Straße 18
9., Porzellangasse 60
9., Währinger Straße 4

9., Währinger Straße 47
11., Favoritenstraße 88
11., Laxenburger Straße 48
11., Simmeringer Hauptstraße 72
13., Maxingstraße 1
14.,  Auhofcenter, Albert-Schweitzer-

Gasse 6
16., Thaliastraße 42
17., Elterleinplatz 15
18., Gersthofer Straße 2a
20., Wallensteinstraße 18
21., Schönthalergasse 1
21., Floridsdorfer Hauptstr. 42
22., Gewerbeparkstraße 1a
22.,  Donau Zentrum, U1 Kagran



Beste City Card.
Best City Card.

Ihr Vorteilsticket
48 oder 72 Stunden gratis per U-Bahn, Tram und Bus. 
Günstiger Sehenswürdigkeiten besichtigen, Ermäßi gungen 
bei Führungen, Rundfahrten, in Geschäften, Restaurants 
und Heurigen. Um € 18,90 bzw. € 21,90 erhältlich in über 
250 Wiener Hotels, in der Tourist-Info (am Albertinaplatz, 
am Hauptbahnhof Wien und am Flughafen Wien), bei 
den Vorverkaufs stellen der Wiener Linien und unter 
www.wienkarte.at.

Your Discount Card
48 or 72 hours unlimited free travel on the underground, tram, 
and bus network. Reduced admission to sights, discounts on 
guided tours and sightseeing trips, in shops, restaurants, and 
Heuriger wine taverns. Only €18.90 or €21.90. Available 
at more than 250 Vienna hotels, at the Tourist Info offi ces 
(at Albertinaplatz, at the Vienna Main Station and at the Vienna 
Airport), at the Vienna Transport Authority (Wiener Linien) ticket 
offices and online at www.wienkarte.at.

€ 18,90
48 h

€ 21,90
72 h

(Source: www.oeamtc.at, 18.10.2012)


